
— Снимаю одежду. Ты не видишь? — Его голос был низким и очень манящим, и если
специально не прислушиваться, то в нём можно было и не заметить оттенок веселья.

Фэн Цзю посмотрела на лорда с досадой:

— Конечно же, я вижу, что ты снимаешь одежду. Я спрашивал, зачем ты это делаешь!

— Естественно, чтобы расслабиться в горячем источнике! — лорд отвечал так, как будто это
было само собой разумеющимся.

— Ты не видишь, что я здесь? — возразила она сквозь стиснутые зубы.

— Мы оба с тобой мужчины. Почему нам нельзя отдохнуть в источнике вдвоём? — спросил
Лорд Ада, подняв бровь, уголок его рта слегка изогнулся кверху.

В этот момент Фэн Цзю почти захотелось выскочить из воды и отругать его как следует.

Что он хотел сказать, утверждая, что они оба мужчины? Кто сказал, что им можно купаться в
источнике вдвоём? Знает ли он, что на ней сейчас совсем нет одежды? Она уже свернулась в
шарик. Если же он действительно войдёт в воду, то какие ещё ужасы ей предстоит пережить?

Но в это время Лорд Ада уже снял свои длинные штаны и уже взялся за нижнее бельё. Фэн
Цзю хорошо понимала, что должна отвести глаза, но их притягивало, как магнитом, и она
смотрела прямо на него.

Лорд Ада заметил, что Фэн Цзю внимательно наблюдает за всеми его действиями. Уголки его
рта поползли вверх. Рукой он уже касался своих трусов, но тут сделал паузу и сказал с
весельем:

— Серый Волк признался мне, что когда ты его лечил, ты работал только с акупунктурными
точками у него на поясе.

— И что? — Фэн Цзю закатила глаза. Однако, она тут же вспомнила, о чём Лорд Ада в тот раз
её спросил и какое выражение лица было у него при этом. С невольным удивлением она
произнесла:

— Не думал же ты, что я осматривал Серого Волка полностью?

Ответом ей была тишина. Фэн Цзю рассмеялась:

— Небеса! Почему ты так решил? Думал, что я настолько развратен?!

Фэн Цзю заметила, что он смотрит на неё с ели заметной улыбкой, и тогда смущённо
захихикала:

— Ладно-ладно, пусть я немного развратен, но при этом очень придирчив, и у меня весьма
высокие запросы. На какого-то Серого Волка мне было бы неинтересно смотреть, даже если бы
он разделся донага.

— О? Ну, тогда, может, я сумею усладить твой взор?

При этом у Фэн Цзю задёргался уголок рта:

— Лорд Ада, помнится, ты говорил, что у тебя нет пагубных наклонностей?



Что и следовало доказать, словам мужчин нельзя верить. Этот мерзавец явно изнемогает от
любовных желаний! Наверное, весна близко? И поэтому причуды Лорда Ада перешли на
любовный план?

— Да, всё верно. У меня совершенно нормальная ориентация.

Владыка смотрел прямо на девушку, при этом на её губах играла дьявольская улыбка. Без
всякого предупреждения он снял с себя трусы и остался стоять на краю бассейна полностью
обнажённым. Продолжая смотреть на женщину, чьё лицо резко поменяло цвет. И тут он вдруг
почувствовал какой-то непостижимый восторг.

— Вот чёрт! Какая большая птичка! — в изумлении воскликнула Фэн Цзю. Но тут же она снова
принялась смущённо посмеиваться, господин уже вступил в горячую воду, и от волнения
девушка вся напряглась.

Одну руку она прижимала к телу, на котором была лишь лёгкая ткань, а другой рукой шарила
через край горячего источника, пытаясь нащупать там собственную одежду. Она планировала
одеться и ускользнуть, но тут вдруг снова прозвучал низкий голос, отчего её вытянутая рука
замерла, и девушке пришлось вернуть эту руку обратно.

— Если ты что-то потерял, то я могу подойти и помочь искать.

Этот низкий голос звучал лениво, но от него Фэн Цзю в гневе стиснула зубы. И уставилась на
мужчину, который наслаждался покоем в горячей воде и сидел, широко раскинув руки. Фэн
Цзю подумала, что если бы у неё была такая возможность, она точно сейчас хорошенько бы
ему врезала, дабы преподать полезный урок.

Фэн Цзю находилась в трёх метрах от него и сжималась всем телом. Выглядела при этом очень
злой, но сказать ничего не осмеливалась. Лорд Ада слегка поднял бровь, на его мужественном
лице возникла дьявольская улыбка, а в голосе прозвучали весёлые нотки:

— Ну так как, увидев моё тело, ты теперь удовлетворён?

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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